Зелімхан Яндарбієв.

Волки и шакалы.

Когда уходят волки в бой,
За честь и вольные адаты,
И бьются насмерть в битве той,
Шакалы бьются за мандаты,

В надежде, что пришел черед
Повластвовать на волчьей доле.
Несчастные, им невдомек,
Что волчья доля - только вольным.

И что волчата будут мстить
За волков и волчиц жестоко.
И не шакалу волком выть
На лунный лик в ночи глубокой
А це – мій переклад.
Вовки і шакали.

Коли до бою йдуть вовки

За честь і вільнії адати,

Б’ючись до скону в битві тій,

Шакали б’ються за мандати

В надії, що вже черга їх

Владарювати в вовчій долі.

Та незбагненним є для них: 

Жива та доля – лиш на волі.
Й що вовченята відімстять

За матерів-батьків жорстоко,

І не буде шакал співать

Місячну оду замість вовка.
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